
Colocación de las piedras en el recipiente de piedras
sobre la estufa
Las piedras para sauna son un producto natural. Se recomienda limpiarlas con

agua limpia antes de colocarlas en la estufa. No utilizar piedras que no hayan

sido concebidas para ser usadas en saunas. Utilizar un máx. de 12 kg de

piedras. ¡Atención! Colocar las piedras de forma suelta, eliminar las piedras

demasiado pequeñas. Colocarlas de modo que no se obstaculice la

circulación de aire en la estufa y no se sobrecaliente la estufa ni las paredes

de la cabina, ¡peligro de incendio! ¡No poner la estufa en funcionamiento sin

piedras! Utilizar solo piedras que se comercialicen como piedras para sauna.

Se perderá el derecho a garantía en caso de utilizar piedras distintas a las

previstas para saunas, así como por los daños provocados por haber llenado

mal el recipiente de las piedras. Mover las piedras como mínimo una vez al

año, quitar las piedras que sean demasiado pequeñas y eliminar el polvo o las

posibles piedras rotas. Se recomienda cambiar las piedras cada 2 años

¡Atención!
No cubrir la estufa ni llenar incorrectamente el recipiente de piedras puesto

que se corre el peligro de incendio. ¡No poner la estufa en funcionamiento sin

las piedras!

Advertencias generales sobre el chorro de vapor y el
funcionamiento del vaporizador:
Rellenar el recipiente con un máximo de 2 litros de agua.

Por motivos de higiene el recipiente se debe rellenar con agua limpia antes de

cada sesión y al terminar la sesión de sauna, se deberá vaciar y limpiar.

Utilizar exclusivamente agua que cumpla con los requisitos de calidad del

agua doméstica.

De utilizar agua muy calcárea o ferrosa, se acumularán residuos en las

piedras y superficies metálicas, así como en el recipiente de agua.

Al echar agua sobre las piedras, hacerlo lateralmente para evitar el peligro de

sufrir quemaduras debido a la formación de vapor.

Agua derramada en el suelo de la cabina puede producir suciedad

permanente.

El agua de forma moderada, demasiada agua sobre las piedras puede

producir escaldaduras.

Echar agua según convenga, no obstante, el volumen de agua no debe

superar los 15 g/m³ del volumen de la cabina.

El agua se echa directa y homogéneamente sobre las piedras calientes en la

estufa.

Si se emplean concentrados (p. ej., aceites esenciales) se deberán tener en

cuenta las instrucciones del fabricante.

Si emplea altas concentraciones de este producto podrían producirse

deflagraciones.

Está prohibida la adición de bebidas alcohólicas u otras sustancias

inapropiadas al uso de una sauna debido al alto riesgo de incendio, explosión

y de salud que conllevan.

No echar agua en el espacio entre el alojamiento y el recipiente de agua.

¡El derecho de garantía pierde su validez si no se observan las instrucciones

indicadas!

Advertencias sobre la estufa biológica (con
vaporizador)
El vaporizador se regula a través del módulo de humedad del sistema de

mando correspondiente o mediante un aparato de control de humedad

externo. Consultar el montaje y la conexión del aparato de control en el

manual de instrucciones pertinente.

Advertencias generales sobre el vaporizador
ATENCIÓN! ¡PELIGRO DE ESCALDADURAS!
Durante su funcionamiento el vaporizador expulsa vapor por la parte superior.

¡En la zona de la salida de vapor existe peligro de sufrir escaldaduras!

Durante el funcionamiento de la estufa de la sauna, dejar el recipiente

vaporizador en la cuba de alojamiento prevista para ello. Sacar dicho

recipiente solo para rellenarlo y/o limpiarlo.

El aparato no ha sido concebido para ser utilizado por personas (tampoco por

niños) cuyas capacidades estén limitadas física, sensorial o psíquicamente y/o

que no dispongan de la experiencia y los conocimientos necesarios para

utilizar de manera segura el aparato.

No operar nunca el aparato sin agua de forma permanente. El funcionamiento

sin agua puede averiar el vaporizador.

Utilizar exclusivamente agua que cumpla con los requisitos de calidad del

agua doméstica.

De utilizar agua muy calcárea o ferrosa, se acumularán residuos en las

piedras y superficies metálicas, así como en el recipiente de agua.

Introducir las hierbas aromáticas y llenar el cuenco del vaporizador antes de la

puesta en marcha. Durante el funcionamiento desconectar el vaporizador y,

en caso necesario, extraerlo. Rellenar el cuenco del vaporizador una vez se

haya enfriado la cubierta.

Los líquidos para vapor no se pueden introducir directamente en el recipiente

del vaporizador. Los aditivos en el recipiente del vaporizador tienden a formar

espuma y a hervir. ¡Observar las instrucciones del fabricante!

Llenar el recipiente hasta la marca superior como máximo.

Esta cantidad es suficiente para aprox. 40 minutos de servicio continuo

(en función del grado de calcificación de la placa calefactora).

Para llenar el recipiente sacarlo de la cuba en donde se aloja.

No introducir nunca agua en la cuba de alojamiento del recipiente del

vaporizador.
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Advertencia:
En la mayoría de los aparatos de mando con módulo de humedad se
limita la temperatura de la sauna a 60-70°C por motivos de seguridad.

Limpieza y cuidados del vaporizador

No operar el vaporizador sin la rejilla ¡Peligro de escaldaduras!
¡Tener cuidado con el agua caliente que se derrame! Está prohibida la adición
de bebidas alcohólicas u otras sustancias inapropiadas al uso de una sauna
debido al alto riesgo de incendio, explosión y de salud que conllevan.
Después de cada uso dejar enfriar el aparato y vaciar el resto de agua y
limpiar el recipiente.
El derecho de garantía pierde su validez si no se observan las instrucciones
indicadas.

Advertencia:
En la mayoría de los aparatos de mando con módulo de humedad se
limita la temperatura de la sauna a 60-70 °C por motivos de seguridad.

Limpieza y cuidados del vaporizador
Debe vaciar el agua cada vez que termine de emplear el vaporizador. Las
posibles impurezas originadas por las esencias de hierbas pueden
eliminarse aclarando con agua fresca. Acople para ello un tubo de goma a el
grifo de vaciado y deje salir el agua. ¡Cuidado! El agua todavía podría estar
caliente. El vaporizador es adecuado para el servicio con agua del grado de
dureza 1 (1-7 grado de dureza alemán). Consulte el grado de dureza de su
red con la compañía de abastecimiento de agua local. En caso de altos
grados de dureza, emplee agua descalcificada. El depósito del vaporizador
debe, dependiendo del grado de dureza del agua, descalcificarse a menudo
del mismo modo que se hace con la cafetera. En caso de agua con un alto
contenido de cal, recomendamos descalcificar el agua cada 2 o 3 semanas en
instalaciones que funcionan a diario. Tenga en cuenta, no obstante,
que este periodo de tiempo depende del grado de dureza y del volumen de
agua vaporizada, es decir, de la duración del servicio diario. Asegúrese de que
el depósito del vaporizador siempre disponga de agua suficiente durante el
servicio. Es preciso evitar que la instalación se seque a menudo, ya que los
calefactores podrían dañarse. Por el mismo motivo, debería añadir agua
durante el servicio o poco después de su utilización. Los calefactores se
enfriarían bruscamente y también podrían sufrir daños.

Formas de baño
Con el vaporizador integrado y el aparato de mando correspondiente tendrá la
posibilidad de ajustar diferentes formas de baño. Junto a la clásica sauna
finlandesa con temperaturas entre 70 °C y 110 °C con escasa humedad
relativa (máx. 15 %) también podrá disfrutar de un baño de vapor o de hierbas
aromáticas a temperaturas entre 30 °C y 60 °C.La duración de un baño de
vapor debería oscilar, según se desee, entre 15 y 30 minutos. Tras una pausa
se puede volver al baño de vapor.

Formas de baño (diagrama de humedad/temperatura)
La humedad en la cabina depende del tamaño y construcción de la misma así
como de la temperatura. Es preciso tener en cuenta que cuanto mayor es la
temperatura mayor será la cantidad de vapor de agua que se necesite para la
saturación.

Uso de aditivos para la sauna:
Emplear sólo esencias de hierbas solubles en agua o bolsas de hierbas
envasadas, compuestas de aceites sintéticos o vegetales. Añadir diluyente
con un poco de agua en el cuenco del vaporizador, colocar el envase de las
hierbas aromáticas en la rejilla del vaporizador. El vapor ascendente transmite

Te
m

pe
ra

tu
ra Baño de aire 

caliente

Baño de vapor suave o 
de hierbas aromáticas

Humedad relativa

el aroma de las hierbas y lo reparte por toda la cabina. No utilizar nunca
concentrados líquidos para sauna sin diluir. No introducir nunca directamente
en el recipiente del vaporizador dichos concentrados. Los aditivos en el
recipiente del vaporizador tienden a formar espuma y a hervir. ¡Atención! Los
líquidos para vapor pueden manchar las superficies de metal y las piedras
para sauna. Los líquidos para vapor con aroma de cítrico pueden causar
manchas de óxido debido al contenido de ácido.
A la hora de generar vapor, sin embargo, emplear los productos diluidos
previstos por el fabricante.
No utilizar nunca alcohol ni otros aditivos no adecuados para la sauna debido
al riesgo de incendio, explosión y de salud que conllevan.

¿Qué hacer en caso de problemas?
La estufa no calienta
•¿Ha pulsado todos los interruptores necesarios?
•¿Quizás se haya disparado el fusible en la instalación doméstica?
•¿Ha ajustado de forma correcta el regulador de temperatura?
•Aparato de mando para sauna está defectuoso (rotura del sensor véase
manual de instrucciones del aparato).
•El aparato salta, véase apartado comprobación resistencia de aislamiento

La estufa emite "chasquidos"
•Durante el calentamiento o funcionamiento las piezas exteriores de la sauna
y las barras calefactoras se dilatan. Las barras calefactoras pueden mover
las piedras y emitir ruidos. Los "chasquidos" son normales por lo que no
constituyen motivo de reclamación.

Las piedras pueden resquebrajarse, lo que desprende
olores
•utilizar exclusivamente las piedras recomendadas.
•Piedras viejas, cambiar las piedras.

La cabina no se calienta lo suficiente
•La estufa es demasiado pequeña
•¿Modo humedad activado? La temperatura de la cabina puede estar
limitada. Para el modo finlandés desconectar la humedad.
•Excesiva pérdida de temperatura en la cabina p. ej., por juntas defectuosas
o porque faltan material aislante.
•El termómetro de la sauna no funciona. Montar el termómetro más alto y a
una distancia de unos 3 cm de la pared de la sauna.
•Una barra calefactora está defectuosa (no se enciende) encargar a un
electricista que compruebe la causa y lo mida.

El vaporizador no funciona
•El sistema de mando del vaporizador no está activado
•Sin agua en el recipiente
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Aansluitvermogen
[kW]

Cabinegrootte
[m³]

3,6 tot ca. 6 m3

� Het toestel is niet bedoeld voor gebruik in openbare sauna’s.

� Let op! Gevaar voor brandwonden. De behuizing van de saunakachel

 alsmede de stenen worden warm.

� Bij een ondeskundige montage bestaat brandgevaar. Daarom vragen wij u

 deze montage-instructies zorgvuldig te lezen. Neem vooral de opgegeven

 afmetingen en de aanwijzingen in acht.

� Gebruik enkel de voor gebruik in sauna’s toegestane saunastenen.

 Saunastenen losjes erin leggen; bij te dicht gestapelde saunastenen bestaat

 gevaar voor oververhitting.

� Het gebruik zonder saunestenen is niet toegestaan.

� Hou kinderen weg van de saunakachel, gevaar voor brandwonden!

� Bij beperkingen om gezondheidsredenen, kleuters, kinderen, ouderdom en

 handicap de arts consulteren qua saunatemperatuur en duur van de

 saunabeurten.

� Voorkom het gebruik van de toestellen door personen die onder de invloed

 zijn van medicijnen, alcohol of drugs

� Enkel een niet al te grote hoeveelheid vloeistof erop gieten, te veel water op

 de stenen kan brandwonden tot gevolg hebben. De opgiethoeveelheid mag

 15 g/m³ cabinevolume niet overschrijden.

� Gebruik de sauna niet om voorwerpen, kleding of was te drogen.

 Brandgevaar!

� Geen voorwerpen op de kachel leggen. Brandgevaar!

� Geen voorwerpen in de convectiestroom van de kachel aanbrengen,

 behalve de temperatuurvoeler van de saunabesturing.

� Metalen oppervlakken kunnen bij vochtig en zeeklimaat roesten.

� De kachel kan in de opwarmfase en tijdens het bedrijf een krakend geluid

 veroorzaken (metalen verwarmingselementen en stenen zetten uit).

� Sauna-inrichtingen en saunacabines mogen enkel van geschikt, harsarm en

 onbehandeld materiaal (b.v. Scandinavisch sparrenhout, populier of

 lindehout) worden vervaardigd.

� De toegestane maximumtemperatuur voor wand- en plafondoppervlakken

 van de saunacabine bedraagt +140° C.

� Mettertijd worden de cabinewanden nabij de saunakachel donkerder dan in

 de rest van de cabine; dit is normaal. Klachten dienaangaande worden niet

 aanvaard

� De hoogte van de saunacabine moet tenminste 1,75 m bedragen.

� In iedere saunacabine moeten verluchtings- en ontluchtingsopeningen

 worden voorzien. De verluchtingsopening moet in de wand rechtstreeks

 onder de saunakachel ca. 5 tot 10 cm boven de grond zijn. De opening voor

 de afgevoerde lucht moet diagonaal t.o.v. de kachel in de zone tussen de

 bovenste en onderste saunaligbank in de achterwand worden voorzien. De

 verluchtings- en ontluchtingsopeningen mogen niet worden afgesloten.

 De cabineverlichting met de bijbehorende installatie moet qua uitvoering

 “spatwaterdicht“ en geschikt zijn voor een omgevingstemperatuur van 140°

 C. Daarom mag in combinatie met de saunakachel slechts een

 goedgekeurde saunalamp met max. 40 watt worden geïnstalleerd.

Montage-instructies
Let op!
Onder de kachel geen vloerbedekkingen van brandbaar materiaal zoals hout,

kunststofbedekkingen of iets dergelijks gebruiken! Doelmatig in sauna’s zijn

keramiektegels. In de buurt van de kachel kunnen ook niet brandbare

vloerbedekkingen of voegmateriaal verkleuren. Voor verkleuringen of schade

aan vloerbedekkingen wordt de gebruiker niet schadeloos gesteld. De afstand

tussen achterwand kachel en cabinewand is afhankelijk van het model

(wandhouder). De kachel dient elektrisch te worden aangesloten voordat hij op

de wandhouder wordt aangebracht. De saunakachel is ontworpen voor cabinema-
ten tot 6m³.

Montage van het saunaverwarmingsapparaat
� Saunakachel voor de luchtinlaatopening zetten (afstand tot de vloer 30 cm).  
 Wandhouder van het saunaverwarmingsapparaat aan de cabinewand bevestigen  
 met de meegeleverde houtschroeven. Steenrooster erin plaatsen en 
 saunastenen erop leggen (zie beschrijving “Saunastenen op het steenrooster  
 leggen”, hfdst. “Reiniging en onderhoud”).

� Bij de montage van de saunakachel moet men erop letten, dat de verticale 
 afstand tussen de bovenkant van de saunakachel en het plafond van de   
 sauna minstens 110 cm en de horizontale (zijdelingse) afstand tussen kachel en  
 cabinewand minstens 7 cm bedraagt. De afstand tussen achterwand kachel en  
 cabinewand is afhankelijk van het model (wandhouder).

� De afstand tussen het beschermrooster van de kachel en de ligbank en andere  
 brandbare materialen tot de kachel moet minstens 7 cm bedragen. De hoogte  
 van het beschermrooster moet gelijk zijn met de hoogte van de kachel vooraan.

NL

Algemeen:
Beste klant, Wij verzoeken u om deze handleiding aandachtig te lezen
voordat u het toestel aansluit en in gebruik neemt teneinde eventuele schade
te voorkomen.

Belangrijke veiligheidsvoorschriften
� De montage en de elektrische aansluiting van de sauna-inrichting en ander
 elektrisch materieel mogen enkel door een erkende elektrovakman worden
 uitgevoerd.  (behalve Plug + Play)
� Daarbij dienen de noodzakelijke beschermingsmaatregelen conform VDE
 0100 § 49 DA/6 en VDE 0100 deel 703/11.82 §4 in acht te worden genomen.
 Niet alle ongevallenrisico’s kunnen worden uitgesloten ook al worden de
 noodzakelijke beschermingsmaatregelen nageleefd.
� Teneinde een gevaarloze werking van uw toestel te verzekeren dient u zeker
 de veiligheidsinstructies in acht te nemen
� De saunakachel dient te worden gebruikt in combinatie met een gepast
 extern besturingsapparaat..
� De bio-saunakachel heeft voor de aansturing van de verdamper een sauna  
 besturing met vochtmodule of bijkomend een aparte vochtbesturing nodig. Voor  
 de montage en bediening wordt verwezen naar de handleiding van het
 betreffende besturingsapparaat.
� In de saunacabine mag enkel één sauna-verwarmingstoestel met het
 vereiste verwarmingsvermogen worden gemonteerd. (zie tabel)

Fig. 2
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Aanwijzing:
Reeds een eenmalige foutieve aansluiting kan de besturingsinrichting
vernietigen. Bij foutieve aansluiting vervalt het recht op garantie.

Instructies voor de elektromonteur
Voor de aansluiting van de kachel en alle elektrische installaties dienen de
norm DIN VDE 0100 en het ongevallenpreventievoorschrift BGV A2 in acht te
worden genomen. Er dient ter plaatse een externe alpolige scheidingsinrichting-
met volle uitschakeling conform de overspanningscategorie III te
worden voorzien.

Let op!
Netsnoeren moeten met polychloropreen ommantelde  exibele leidingen zijn. 
Aansluitleidingen niet meegeleverd! Alle leidingen die binnen in de cabine 
worden geïnstalleerd, moeten geschikt zijn voor een omgevingstemperatuur van 
minstens 140° C. Er moeten temperatuurbestendige silicone leidingen worden 
gebruikt. De minimum doorsnede van de aansluitleiding en de minimum grootte 
van de saunacabine vindt u in de tabel (p. 4, tab. 1). Een aansluitschema is 
aangebracht aan de binnenkant van de schakelschachtafdekking. Houd er re-
kening mee dat stroomvoerende leidingen om veiligheidsredenen niet zichtbaar 
op de binnenwanden van de cabine mogen worden gelegd. Bij geprefabriceerde 
saunacabines zijn in het wandelement met de toevoerluchtopening meestal lege 
buizen of een schacht voor het leggen van kabels aanwezig. Mocht uw cabine 
niet zijn voorbereid voor het leggen van kabels, dan bevelen wij aan om aan 
de buitenkant van de cabine een contactdoos (niet meegeleverd) te installeren. 
Boor naast de kabeldoorvoer van de kachel en de contactdoos een gat in de 
cabinewand. Leid de kabel door de opening naar buiten tot de contactdoos. Alle 
kabels moeten tegen beschadiging worden beschermd. Dit kan door het plaatsen 
van een installatieschacht/-buizen of van houten afdeklijsten gebeuren.

Controle van de isolatieweerstand:
Met een isolatieweerstandsmeettoestel kunnen de weerstandswaarden
worden gemeten tussen de verschillende geleiderklemmen en de behuizing
(beschermingsaarde). De totale isolatieweerstand tussen de geleiderklemmen
en de behuizing (beschermingsaarde) moet in elk geval groter zijn dan 1
MOhm.
 

NL

Abb. 3

Fig. 4

Fig. 5

Fig. 3
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Toesteltype Aansluitvermogen
in kW

geeignet für
Kabinengröße

in m³

Minimumdoorsnede in mm² (koperen leiding)
kachel van 3,6kW ; aansluiting op 230 V 1N

   
geschikt voorür
cabinegrootte

in m³

Kachel-aansluitleiding
Bedieningsapparaat

naar de kachel (Silikon)

Zekering

in ampère

Bio-saunakachel

3,6 kW
3,6 ca.6 3x2,5 5 x 1,5 16

30
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Anschlußplan Bio-Saunaofen 3,6 kw
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Vul het reservoir met maximaal 2 liter water.
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Aanwijzing: Bij de meeste besturingsapparaten met vochtmodule wordt
de saunatemperatuur om veiligheidsredenen beperkt tot 60-70° C.. Gebruik als opgietmiddelen nooit alcohol of andere additieven die niet

voor sauna’s zijn bestemd; er bestaat gevaar voor brand, explosie en
gezondheid!

Deze hoeveelheid is voldoende voor ca. 40 min continu bedrijf (afhankelijk 

van de graad van verkalking van de verwarmingsplaat).

32
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Obr. 2
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P íkon
[kW]

Velikost kabiny
[m³]

3,6 do cca 6 m3

� P ístroj není vhodný k použití ve ve ejných saunách.
� Pozor! Nebezpe í popálení. Pláš  saunových kamen a kameny  
 se siln  oh ívají.
� P i neodborn  provedené montáži hrozí nebezpe í požáru.   
 Pe liv  si p e t te návod k montáži. V nujte pozornost zejména  
 údaj m o rozm rech a následujícím informacím a pokyn m.
� Používejte jen saunové kameny, které jsou povoleny k provozu  
 sauny.
 Saunové kameny vkládejte voln ; jsou-li saunové kameny vlože 
 ny p íliš hust , vzniká riziko p eh átí
� Provoz bez saunových kamen  není dovolený.
� D ti držte stranou od saunových kamen – nebezpe í popálení!
� V p ípad  zdravotních omezení, u malých d tí, starých osob a   
 postižených si vyžádejte radu léka e ohledn  teploty v saun  a  
 délky saunování.
� Nedovolte používat za ízení osobám, které jsou pod vlivem lék ,  
 alkoholu nebo drog.

� Polévejte jen s mírou; p íliš velké množství vody na kamenech   
 m že zp sobit opa ení. Množství vody p i polévání nesmí p ekro it  
 15 g/m³objemu kabiny.
� Saunu nepoužívejte k sušení p edm t , od v  ani prádla. 
 Nebezpe í požáru!
� Na kamna neodkládejte žádné p edm ty. Nebezpe í požáru!
� Do konvek ního proud ní kamen nevkládejte žádné p edm ty, s  
 výjimkou teplotního idla ídicí jednotky sauny.
� Kovové povrchy mohou ve vlhkém prost edí a v p ímo ském 
 klimatu reziv t.
� Kamna mohou b hem fáze oh evu a za provozu vydávat praskání  
 (kov, topné ty e a kameny se rozpínají).
� Za ízení saun a saunové kabinky sm jí být vyrobeny výhradn  z  
 vhodného materiálu bez povrchové úpravy a s nízkým obsahem  
 prysky ic (nap íklad severský smrk, topol nebo lípa).
� P ípustná maximální teplota povrchu st n a stropu saunovací   
 kabinky iní 140 °C.
� St ny kabiny v prostoru saunových kamen tmavnou siln ji než   
 zbytek kabiny, to je normální. Reklamace se nep ijímají.
� Výška kabiny sauny musí init min. 1,75 m.
� V každé saunové kabin  musí být v trací a odv trávací otvory. Na  
 st n , p ímo pod saunovými kamny, cca 5–10 cm nad zemí musí  
 být v trací otvor.
 Tyto odv trávací otvory musí být uspo ádány v zadní st n  dia
 gonáln  ke kamn m, v oblasti mezi horním a dolním saunovým  
 lehátkem. V trací a odv trávací otvory nesm jí být uzav ené. 
 Osv tlení kabiny s p íslušnou instalací musí být v provedení   
 chrán ném proti odst ikující vod  a vhodné do prost edí s
 teplotami do 140 °C. Dále musí být spolu se saunovými kamny
 instalováno osv tlení sauny s osv d ením s p íkonem max. 40 W.

Návod k montáži
Pozor!
Pod kamny nepoužívejte žádné podlahové krytiny z ho lavého
materiálu (nap íklad d evo nebo plast)! V saun  jsou vhodné kera-
mické dlaždice
V oblasti pod kamny m že dojít ke zbarvení i neho lavých podlaho-
vých krytin 
nebo spárovacího materiálu. Za poškození nebo zbarvení podlaho-
vých krytin 
nebo st n sauny se neposkytuje žádná náhrada. Vzdálenost mezi 
zadní
st nou kamen a st nou kabiny je rovn ž dána konstrukcí spot e-
bi e (držák na zdi). Kamna musí být p ed montáží elektricky p ipo-
jena k držáku na. Saunová kamna jsou koncipována pro kabiny do 
velikosti 6 m3.

Montáž topení do sauny
� Saunová kamna postavte p ed otvor, kterým dovnit  vstupuje
 vzduch. (Vzdálenost od podlahy 30 cm) Držák saunových kamen  
 na st nu upevn te p iloženými vruty do d eva ke st n  kabiny.  
 Vložte rošt na kameny a na n j položte saunové kameny (viz   
 popis „Obložení roštu na kameny saunovými kameny“, kapitola  
 „ išt ní a pé e“).
� P i montáži saunových kamen dbejte na to, aby svislá vzdálenost  
 mezi horním okrajem saunových kamen a stropem sauny inila  
 nejmén  110 cm a aby vodorovná (bo ní) vzdálenost mezi kamny
 a st nou kabiny byla nejmén  7 cm. Vzdálenost mezi zadní   
 st nou kamen a st nou kabiny je rovn ž dána konstrukcí 
 spot ebi e (držák na zdi).
� Vzdálenost mezi ochrannou m ížkou kamen resp. lehátkem a   
 vzdálenost mezi jinými ho lavými materiály a kamny musí init  
 nejmén  7 cm. Výška ochranné m ížky musí být shodná s výškou  
 kamen vp edu.

CZ

Všeobecne:
Vážená zákaznice, vážený zákazníku, p ed zapojením a uvedením 
spot ebi e do provozu si pozorn  p e t te tento návod k použití, 
budete tak moci p edejít p ípadným škodám.

Duležité bezpecnostní pokyny
� Montáž a elektrický p ívod saunového p íslušenství a dalších   
 elektrických spot ebi  smí realizovat výhradn  kvali  kovaný   
 odborník na elekt inu. (vyjma Plug + Play)
� Zde je t eba respektovat zejména bezpe nostní opat ení podle
 p edpis  VDE 0100 § 49 DA/6 a VDE 0100 ást 703/11.82 §4.   
 Veškerá rizika nelze vylou it ani p i dodržování všech pot ebných  
 preventivních a bezpe nostních opat ení.
� Aby bylo možné zajistit bezrizikový provoz vašeho spot ebi e,   
 respektujte bezpodmíne n  bezpe nostní pokyny a p edpisy.
� Saunová kamna se používají ve spojení s vhodnou externí ídicí  
 jednotkou
� Saunová biokamna pot ebují pro ízení odpa ova e ídicí jednot 
 ku sauny s modulem vlhkosti nebo navíc samostatnou regulaci 
 vlhkosti. Informace o montáži a obsluze najdete v návodu p ís  
 lušného ídicího p ístroje.
� V kabin  sauny smí být namontováno vždy jen jedno saunové   
 topení s odpovídajícím výkonem (viz tabulka).

Anleitung_ Bio-Saunaofen_37.467.12.indd   33Anleitung_ Bio-Saunaofen_37.467.12.indd   33 24.06.15   18:4224.06.15   18:42



34

Upozorn ní:
I jediné chybné zapojení m že zcela zni it ídicí p ístroj. 
V p ípad  chybného zapojení zaniká nárok na pln ní ze 
záruky.

Návod pro elektroinstalatéra
P i p ipojování kamen a všech elektrických za ízení je nutné 
dodržovat normu DIN VDE 0100 a p edpis ochrany zdraví p i práci 
BGV A2. V míst  instalace musí být zajišt n p ívod s odpojovacím 
za ízením všech pól  a s plným odpojením v souladu s p ep ovou 
kategorií III.

Pozor:
Jako sí ové p ipojovací vedení musí být použito ohebné vedení 
s polychloroprenovým plášt m. P ipojovací vedení není sou ástí 
dodávky! Všechna vedení uvnit  kabiny musejí být vhodná do 
teploty prost edí nejmén  140 °C. Je t eba používat tepeln  odolné 
silikonové vedení. Minimální pr ez p ívodního vedení a minimální 
velikost kabiny sauny jsou uvedeny v tabulce (str. 5, tab. 1). Schéma 
p ipojení je upevn no na vnit ní stranu krytu svorkovnice. Respektu-
jte fakt, že vedení p ívodního napájení nemusejí být z bezpe nost-
ních d vod  instalována na vnit ních st nách kabiny na viditelná 
místa. U prefabrikovaných saunových kabin jsou ve st novém prvku 
s p ívodním vzduchovým otvorem v tšinou k dispozici prázdné trub-
ky nebo šachta pro instalaci kabel . Pokud vaše kabina není p e-
dem p ipravena na instalaci kabel , doporu ujeme nainstalovat na 
vn jší stranu kabiny p ipojovací zásuvku (není sou ástí dodávky). 
Vedle p ívodu kabelu kamen a zásuvky vyvrtejte do st ny kabinky 
otvor. Kabel protáhn te otvorem sm rem ven k zásuvce. Všechny 
kabely musejí být chrán ny p ed poškozením. Toho lze dosáhnout 
použitím instala ních kanál /trubic nebo krycími lištami na d evo.

Kontrola izolacního odporu:
 Pomocí p ístroje na m ení izola ního odporu m žete zm it hodno-
ty odporu mezi jednotlivými svorkami vodi  a pouzdrem (ochranná 
kostra). Celkový izola ní odpor mezi svorkami vodi  a pouzdrem 
(ochranná kostra) musí být v každém p ípad  vyšší než 1 MOhm.

CZ

Obr. 3

Obr.. 4

Obr. 5
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Typ p ístroje
P íkon v kW

Vhodné pro 
kabiny 
velikosti m3

Nejmenší pr ezy v mm² (m d né potrubí) 
saunových kamen 3,6 kW – 
p ipojení na 230 V 1N

   
Sí ový p ívod k 
ídicímu p ístroji

 P ívodní vedení kamen
ídicí p ístroj kamen

(Silikon)

Pojistka v A

Saunová bio-
kamna 3,6 kW

3,6 ca.6 3x2,5 5 x 1,5 16

35
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Anschlußplan Bio-Saunaofen 3,6 kw
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;

Pokládání saunových kamenu na rošt

Pozor!

Všeobecné pokyny k polévání 

POZOR! NEBEZPECÍ OPARENÍ!

36
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Upozornění: U většiny řídicích jednotek s modulem vlhkosti je z
bezpečnostních důvodů omezena teplota sauny na 60–70 °C.

Polévat kameny vodou s příměsí alkoholu nebo jiných přísad, které
nejsou přímo určeny k použití v saunách, je zakázáno vzhledem k riziku
požáru, exploze a poškození zdraví!

.

.

.

Saunové kameny se trhají, vyvíjejí zápach
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Ersatzteilzeichnung

1

2

3

4

5

6

7

8

9
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12
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Position Art.Nr. Bezeichnung Description Menge

1 0865000998 Abdeckung Top cover 1

2 0865000999 Steingitter Stone grid  1

3 0865001008 Heizspirale 1,2 kW Heating spiral 1,2 kW  3

4 0865001009 Verdampfergitter Vaporizer grid 1

5 0865001010 Verdampferspirale 1,2 kW Vaporizer heating spiral 1,2 kW 1

6 ohne Innenmantel Inside shell 1

7 ohne Außenmantel Outside shell 1

8 0865001011 Verdampferbehälter Vaporizer tank

9 0865001001 Wandhalter Wall holder 4

zu 9 0865033162 Schraube M 5 x 12 mm Raised chees head screw M5 ×12 mm    8

10 0865001012 Ablasshahn drain valve

11 0865001002 Anschlussbox Control box external controller 1

zu 11 0865001003 Abdeckung Anschlussbox Control box cover PA6 1

12 0865001013 Temperaturbegrenzer Temperature sensor 1

13 0865001004 Kabelbaum 3,6 kW Terminal block 3,6KW 1

14 0865001005 Bodenblech Base 1

zu 14 0865001005 Schraube 4 x 10 mm Screw M 4 X 10 mm 6

zu 14 0865001007 Hutmutter M 4 Cap nut M 4 6

ohne 0865063361 Spaxschraube 5 x 35 mm Chipboard screw 5 x 35 mm 8

Art.Nr. 70444 (086.37.467.12) 3.6 KW Saunaofen ES-SS / Edelstahl Plug & Play
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BioSaunaofen 3,6 kW ES – SS / Plug & Play 

 

 
 87/404/EC_2009/105/EC (einfache Druckbehälter)  2006/42/EC (Maschinenrichtlinie MRL) 

 2005_32_EC_2009/125/EC (Ökodesign)   Annex IV 

 2006/95/EC (Niederspannung LVD)   Notified Body:       

 2006/28/EC (EMV-KFZ)   Notified Body No.:        

 2004/108/EC (EMV)   Reg. No.:       

 2004/22/EC (Messgeräte)  2000/14/EC_2005/88/EC (Outdoor) 

 1999/5/EC (Funkanlagen)   Annex V 

 97/23/EC (Druckgeräte)   Annex VI 

 90/396/EC_2009/142/EC (Gasverbrauchseinrichtung)   Noise: measured LWA =       dB (A);  guaranteed LWA =       dB (A) 

 89/686/EC_96/58/EC (pers. Schutzausrüstung)   P =       KW; L/Ø =       cm 

 2011/65/EC (ROHS)   Notified Body:       

   2004/26/EC (Schadstoff - Abgas) 

   Emission No.:       

 

 

Standard references:       

 

   
 Landau/Isar, den 01.05.2014 ______________________ ________________________ 
  Ulrich Kagerer Ulrich Kagerer 
  Divisionsleiter  Product-Management 
 
 

First CE:        

Art.-No.:       I.-No.:        Archive-File/Record:       
Subject to change without notice Documents registrar:       
  Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar 
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1. These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights. We
do not charge you for this guarantee.

2. Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the
device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months. The
guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

3. The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee claims
should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being noticed. No
guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee period
remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases, the work
performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new guarantee will
become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site service is used.

4. In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage free to the address shown
below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of purchase.
Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if you could
describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our guarantee
then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a new device.
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1. Les conditions de garantie règlent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie légaux
ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

2. La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée à l’élimination de ces défauts ou encore au remplacement de l’appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément à leur affectation, n’ont pas été construits pour être utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dès lors que
l’appareil est utilisé à des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du même genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de substitution
de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des instructions de
montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi (comme par
exemple le raccordement à une mauvaise tension réseau ou à un mauvais type de courant), les applications
abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de l’appareil ou encore l’emploi
d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
l’infiltration de corps étrangers dans l’appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussière), l’emploi de la force ou l’influence extérieure (comme par exemple les dommages dus à une
chute), ainsi que l’usure normale conforme à l’utilisation. Ceci est particulièrement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois. Le droit à la
garantie disparaît dès lors que des interventions ont lieu sur l’appareil.

3. Le délai de garantie s’élève à 2 ans et commence à la date de l’achat de l’appareil. Les demandes de
garanties doivent être présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant le
moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie après écoulement du
délai de garantie est exclue. La réparation ou l’échange de l’appareil n’entraîne nullement une prolongation
de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de garantie, en raison de
cette prestation, pour l’appareil ou pour toute autre pièce de rechange intégrée. Ceci est également valable
lorsqu’un service après-vente sur place a été consulté.

4. Pour faire reconnaître votre demande de garantie, veuillez nous envoyer l’appareil défectueux franco de port
à l’adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez à l’envoi l’original du bon d’achat ou de tout autre preuve de l’achat
datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison de la
réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de l’appareil est compris dans notre prestation de
garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.
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1. Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca I
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed è limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per l’impiego professionale, artigianale o
industriale. Un contratto di garanzia non viene concluso quando l’apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o con attività equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le
prestazioni di risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle
istruzioni per il montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per
l’uso (come per es. collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’uso improprio o
illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili o accessori non consentiti), dalla
mancata osservanza delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei
nell’apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere), dall’impiego della forza o dall’influsso esterno
(come per es. danni dovuti a caduta) e dall’usura normale e dovuta all’impiego. Ciò vale particolarmente per
batterie, per esse concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia Il diritti di garanzia decadono quando sono già
effettuati interventi sull’apparecchio.

3. Il periodo di garanzia è 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. I diritti di garanzia devono essere
fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il difetto.
È esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione o la
sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con questa prestazione
per l’apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia.
Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

4. Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate l’apparecchio difettoso franco di porto all’indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene perciò lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo più
dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
l’apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta.
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1. Estas condiciones de garantía regulan prestaciones de la garantía adicionales. Sus derechos legales
a prestación de garantía no se ven afectados por la presente garantía. Nuestra prestación de garantía
es gratuita para usted.

2. La prestación de garantía se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de
producción y está limitada a la reparación de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en consideración
que nuestro aparato no está indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por lo tanto, no procederá
un contrato de garantía cuando se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres, así como
actividades similares. De nuestra garantía se excluye cualquier otro tipo de prestación adicional por daños
ocasionados por el transporte, daños ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o
por una instalación no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. ej., conexión a una
tensión de red o corriente no indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. ej., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no observancia de las disposiciones de
mantenimiento y seguridad, introducción de cuerpos extraños en el aparato (como, p. ej., arena, piedras o
polvo), uso violento o influencias externa (como, p. ej., daños por caídas), así como por el desgaste habitual
por el uso. Esto se aplica externas en aquellas baterías para las que ofrecemos un plazo de garantía
de 12 meses. El derecho a garantía pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el
aparato.

3. El periodo de garantía es de 2 años y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de garantía
debe hacerse válido, antes de finalizado el plazo de garantía, dentro de un periodo de dos semanas una vez
detectado el defecto el derecho de garantía vence una vez transcurrido el plazo de garantía. La reparación o
cambio del aparato no conllevará ni una prolongación del plazo de garantía ni un nuevo plazo de garantía ni
para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica en el caso de un servicio in
situ.

4. Para hacer efectivo su derecho a garantía, envíe gratuitamente el aparato defectuoso a la dirección indicada
a continuación. Adjunte el original del ticket de compra u otro tipo de comprobante de compra con fecha. ¡A
tal efecto, guarde en lugar seguro el ticket de compra como comprobante! Describa con la mayor precisión
posible el motivo de la reclamación. Si nuestra prestación de garantía incluye el defecto aparecido en el
aparato, recibirá de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

Nuestros productos están sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentaríamos
que este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro 
servicio de atención al cliente en la dirección indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de 
garantía. Con mucho gusto le atenderemos también telefónicamente en el número de servicio 
indicado a continuación.
Para hacer válido el derecho o de garantía, proceda de la siguiente forma:

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no estén incluidos en la 
garantía o ya no se incluyan. En este caso, envíe el aparato a la dirección del servicio de asistencia. 
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1. Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims blijven
onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor uw gratis.

2. De garantieprestatie heeft uitsluitend betrekking op gebreken die te wijten zijn aan materiaal- of
fabricagefouten en is beperkt tot het verhelpen van deze gebreken of het vervangen van het apparaat. Wij
wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd zijn voor commercieel,
ambachtelijk of industrieel gebruik. Een garantieovereenkomst komt daarom niet tot stand als het apparaat
in ambachtelijke of industriële bedrijven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt. Uitgesloten
van onze garantie zijn verder schadeloosstellingen voor transportschade, schade door nietnaleving van de
montage-instructies of op grond van ondeskundige installatie, niet-naleving van d handleiding (zoals door
b.v. aansluiting op een verkeerde netspanning of stroomsoort), oneigenlijke of onoordeelkundige
toepassingen (zoals b.v. overbelasting van het apparaat of gebruik van niet toegestane inzetgereedschappen
of toebehoren), niet-naleving van de onderhouds- en veiligheidsbepalingen, binnendringen van vreemde
voorwerpen in het apparaat (zoals b.v. zand, stenen of stof), gebruikmaking van geweld of invloeden van
buitenaf (zoals b.v. schade door neervallen) alsmede door normale slijtage die zich bij het doelmatig gebruik
van het apparaat voordoet. Dit geldt vooral voor accu’s waarop wij 12 maanden garantie geven. Er kan geen
aanspraak op garantie worden gemaakt als op het apparaat reeds ingrepen werden uitgevoerd.

3. De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims
dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vaststellen van het defect
geldend te worden gemaakt. Het geldend maken van garantieclaims na verloop van de garantieperiode is
uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt noch tot een verlenging van de
garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor het apparaat of voor
eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter plaatse uitvoeren van een
serviceactiviteit.

4. Om een garantieclaim geldend te maken dient u het defecte apparaat franco op te sturen aan het hieronder
vermelde adres. Voeg het originele verkoopbewijs of een ander gedateerd bewijs van aankoop bij. Gelieve
daarom de kassabon als bewijs goed te bewaren! Wij verzoeken u de reden van de klacht zo nauwkeurig
mogelijk te beschrijven. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie bezorgen wij u per
omgaande een hersteld of nieuw apparaat terug.
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1. Tyto záruční podmínky upravují dodatečný záruční servis. Vašich zákonných nároků na záruku se tato záruka
netýká. Náš záruční servis je pro Vás bezplatný.

2. Záruční servis se vztahuje výhradně na nedostatky, které lze odvodit z vad materiál nebo výrobních vad a je
také omezen pouze na odstranění těchto nedostatků, resp. výměnu přístroje. Dbejte prosím na to, že naše
přístroje nebyly podle svého účelu určení konstruovány pro živnostenské, řemeslnické nebo průmyslové
použití. Záruční smlouva tak není realizována, pokud byl přístroj používán v živnostenských, řemeslných
nebo průmyslových podnicích a při srovnatelných činnostech. Z naší záruky je dále vyloučeno poskytnutí
náhrady za dopravní škody, škody způsobené nedodržováním montážního návodu nebo z důvodů
neodborné instalace, nedodržování návodu k použití (jako např. připojení na chybné síťové napětí nebo druh
proudu), nedovoleného nebo neodborného používání (jako např. přetížení přístroje nebo použití
neschválených vložných nástrojů nebo příslušenství), nedodržování pokynů pro údržbu a bezpečnostních
pokynů, vniknutí cizích těles do přístroje (jako např. písek, kameny nebo prach), použití násilí nebo
poškození v důsledku cizích vlivů (jako např. škody způsobené pádem), jakož také běžného opotřebení
způsobeného používáním. To platí obzvláště pro akumulátory, na které přesto poskytujeme záruční lhůtu 12
měsíců. Nárok na záruku zaniká, pokud bylo do přístroje již zasahováno.

3. Záruční doba činí 2 roky a začíná datem koupě přístroje. Nároky na záruku před vypršením záruční doby je
třeba uplatňovat během dvou týdnů od zjištění defektu. Uplatňování nároků na záruku po vypršení záruční
doby je vyloučeno. Oprava nebo výměna přístroje nevede k prodloužení záruční doby, ani k zahájení nové
záruční doby za provedený výkon pro přístroj nebo pro případné zamontované náhradní díly. Toto platí také
v případě servisu v místě Vašeho bydliště.

4. Při uplatňování Vašeho nároku na záruku zašlete prosím přístroj bez poštovného na níže uvedenou adresu.
Přiložte originál prodejního dokladu nebo jiného datovaného potvrzení o koupi. Pokladní lístek si proto
dobře uložte jako důkaz! Popište nám prosím pokud možno přesně důvod reklamace. Je-li defekt přístroje v
našem záručním servisu obsažen, obdržíte obratem opravený nebo nový přístroj.
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nespadají do rozsahu záruky. K tomu nám prístroj prosím zašlete na naši servisní adresu
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No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Según la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electrónicos y eléctricos y su aplicación en el derecho nacional, dichos aparatos deberán recogerse
por separado y eliminarse de modo ecológico para facilitar su electrónicos y eléctricos usados.

Alternativa de reciclaje en caso de devolución:
El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolución, está obligado a reciclar adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se
puede entregar el aparato usado a un centro de reciclaje que trate la eliminación de residuos respetando la legislación nacional sobre residuos y su reciclaje. Esto
no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que acompañan a los aparatos usados.
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Enkel voor EU-landen

Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische
gereedschappen afzonderlijk te worden verzameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te sturen:
De eigenaar van het elektrische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, mede te werken bij de behoorlijke recyclage in geval hij zich van het
eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel kan hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een verwijdering als bedoeld in de wetgeving in
zake recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen gevoegde accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische
componenten.

Jen pro země EU

Elektrické nářadí a přístroje neodhazujte do domovního odpadu!

Podle evropské směrnice 2002/96/ES o vysloužilých elektrických a elektronických přístrojích a při prosazování národního práva musí být spotřebované elektrické
nářadí sbíráno samostatně a musí být dopraveno do odpovídající ekologického recyklačního závodu.

Alternativa recyklace:
Vlastník elektrického přístroje je povinen alternativně namísto zpětného odeslání zařízení spolupůsobit při jeho správném zužitkování v případě, že se vzdá jeho
vlastnictví. Starý přístroj lze v takovém případě odevzdat také ve sběrně, která provede odstranění ve smyslu národního zákona o recyklaci a odpadech. Tyto
předpisy se nevztahují na díly příslušenství a pomocné prostředky bez elektrických součástí přidané ke starým přístrojům.
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1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungs-
ansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler
zurückzuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt
wird. Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch
Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der
Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart),
missbräuchliche oder un-sachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung
von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und
Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) sowie durch
verwendungsgemäßen, üblichen Verschleiß ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere für Akkus, auf die wir
dennoch eine Garantiezeit von 12 Monaten gewähren Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät
bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit beträgt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend
zumachen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute
Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten
Kaufnachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns
bitte den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung
erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück. Selbstverständlich beheben wir
gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantieumfang nicht oder nicht mehr
erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.
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